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R Cadres professionnels vowr les trculuc teurs dii Qué bec : 

L e 16 avril 1957, un évé ne m e nt m ém or a ble s' inscrivait dans les a nnales de la 
traduction a u Québec. A cette date, e n e ffe t, l'hon. Yves Prévost, Secrétaire d e 
la province, a utorisait la formation d'une société sou s le nom de "La Corporation 
des traducteurs professionnels du Québec" . 

Con s titu ée sous la Loi des syndicats profession nels, la Corpora tion qui groupe 
p résentem ent 20 trad ucte u rs de carriè re, définit ains i ses objec ti fs : " ... l'avance
m e n t et le rayonnem en t de la profession de traducte u r ainsi que l'étude et la d é 
fense des intérêts professionnels, éco nomiques, socia ux et mora ux de ses m embres." 

Labor omnia vincit, proclame le dicton la tin. C'est véritablement grâce à un 
tra vail persévérant, et à la suite de contacts r épétés, de r éunions nombre uses e t de 
multiples consultations q u 'est née la Corpor ation. 

En dépi t du peu de publicité accordée à l 'avène m e n t du nou vel organisme, un 
gra nd nombre de traduct eurs ont déjà sign ifié leur joie de voir enfin s u rgir une 
société qui groupera les traducteurs, jusqu'ici disséminés a ux quatre coin s de la 
province, oeuvra nt da n s l'ombre e t l'anony m a t, san s r eprésentation officielle ni 
centre de documentation. 

La Corporation v ient à peine de voir le jour. Son Conseil procède lentem e nt 
à la réalisation de son vaste progra mme. L e s uccès de son oeuvre dépend de l'in
térêt actif q ue lui porteront les traducteurs du Québec. 

Voici la forma tion du Conseil de la Corporation : Fernand Beauregard, président ; 
Ma r cel Paré, vice-prés·iàent; Simon ne Daigneault, secr étaire; R oger Moisan , tré
sorier; A ndré d'Allem a gne, syndic; J ean Cornez, G u y St-Pierre, Doreen Béda rd 
et Simon Langla is, directeurs. 

Deux comités spécia ux ont ét é mis sur pied dès la première r éunion du Conseil . 
Il s'a g it des comités de Rela tions ext érieures et de R ecrute m ent. prés idés r espec
tivement par MM. Simon L a ngla is e t Ma r cel P a r é. 

T oute dem a nde de renseignements peut être a dressée à : 

Mlle Simonn e Daigneault, 
Secrétaire, 
Corporation des traducteurs professionnels du Québec, 
7829 Drole t, 
Montréal 10, P.Q. 

F. B. 

* R La traduction à l'Université : 

Avec la Messe du Saint-Esprit s'ouvrait, le 10 septembre. la session 1957- 58 
des cours de l'Université de Montréal. Parmi ceux-ci, les cours conduisa nt à la 
Maîtrise e n traduc tion et inte rprét a tion se sont avérés très fréquentés : Mlle Ber
tra nd et M. Hanna se sont vus obligés de dédoubler les cours d'inte rprétation qui 
doivent, comme on sait, s'effectuer e n groupe r estreint pour permettre à tous les 
participa nts d'acquérir non seu lement des conna issances théoriques, mais surtout 
une solide pratique du micro. Il convient de noter à ce propos que M. Hanna , qui 
est déjà un "vétéran" du thème e t de l'interprétation , vient d'êtr e nommé profes
seur à la Section de Linguistique; il pourra ainsi se consacr er à la formation des 
spécia lis t es de l'a ngla is tout e n continua nt, pour son propre plaisir, ses r echerches 
sur Diderot e t le XVIIIe s iècle. 

Dans notre prochain numéro, nous a uron s l'occasion de pa rler de ces co urs 
avancés portant s ur la s tylistique , la sémantique, la tra duction e t 'la linguistique 
générale; citons seulem ent un fait a musant. L'une de nos "anciennes", visitant 
cet été le Palais des N a tions à Genève, fut surprise d' entendre le guide déclarer 
qu'il s'y trouvait " la seule école d 'interprétation a u m onde". Tout e n salua nt a vec 
r espect le prestige très grand de Genève, notre tra duc trice en h erbe n e put s'em 
pêcher de corriger les dires du guide et de lui r a ppe ler que le sole il de la traduc
tion brille cla ir sur V ille-Ma rie . 

J .-P. V. 
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